
摘要 

 

  作為方言字典的一種，廣州話單語字典收錄不少口語詞。編纂者往往為每個

字目組織了大量與字頭有關的方言詞。為表示某個字有多個字音，音項每每分立

以表示該字在構詞上的不同發音。 

 

  然而，字典對“文白異讀”音卻多同時並列。人們只認識到讀書時用文讀音，

口頭語則用白讀音。事實上，字音可有文、白讀音之分，唯詞音可能只有單種讀

法。若依照過去單語字典這種編排，讀者們是難以決定某詞之正確發音的。 

 

  因為要迎合古音、或因語言接觸而導致了語音的改變，學者們早有論述這種

產生“文白異讀”的現象。他們的研究顯示了在字的層面上文讀音與白讀音的分

工並不明確，但在詞的層面上，這種不明確性就大大減少了。方言地區的人們在

使用習慣上正反映著這種差別。 

 

  本文以《廣州話正音字典》作為例子揭示在字典編纂上有關“文白異讀”的

問題，於解決方法上提出了用標示號指明單讀音的建議，並對該字典於“文白異

讀”有關的編纂做法給予意見。 

 


